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Interpretación de Lucano (II, 212 *)

DulceESTEFANíA

Universidadde Santiago

La comprensióndeunagran partede pasajesde Lucano,poetadifícil,
exigeuna lectura atentay minuciosa,sí no queremoscorrerel riesgode
incurrir en el error No todoshan sido interpretadoscorrectamentey un
buen ejemplode ello es el verso 212 del libro II, verso que no se puede
aislarde los que le prectdeny siguen

Congestarecepít
oninía ThyrrhenusSullanacadaueragurges,
un fluuíum prímí cecídere,un corporesummí
Praecípíteshaesererates,et stragecruenta
interruptusaquaefluxít prior amnísin aequor,
ad molemstetítundasequens1am sanguinusaltí
uís síbí fecít uter,campumqueeffusaperomnem
praecípítíqueruensTíberínain flumína ríuo
haerentísadíuuítaquas,necíam alueusamnem
necretínentrípae, reddutquecadaueracampo(II, 210-218)

Bastanteseditoresy traductoreshan interpretadoerróneamente,yo
creo, praecíptteshaesererates Duff lo hace así «Shípsgoung down the
streamstuck fast»2 en la mismalínea estánlas traduccionesde Herrero
Llorente, “Los navíos precipitadosencallaron»~, Maríner, «Encallaron
contraellos los navíos»‘t y Holgado,«Lasbarcas,precipitándosecontra
ellos encallaron»~

Tengoqueagradeceral profesorRamónBaltar Veloso algunassugerenciasy datosque
raesirvieron deayudaparaconfirmar mí ínterpretacion

El texto latino eseí de la edición de A Bourgery, París, Les Eches Letires, 1967
2 Lucano, Tite civil war, The LoebclassícalLibrary, 19696
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Bourgery~ en cambio,entiendeel sentidode rates, traduceasí «Les
épavesprécípítéess’accrocherent»,peroen notadepíedepáginanosdice
«J’ínterpréteratesausensfigure cescadavresflottent ti la dérívecomme
desradeauxcnt desépaveset saccrochentauxobstaclesou aux cadavres
déjáprecipites

No hay que recurrir aquí, me parece,al sentidofigurado Praecípítes
se refiere a los cadauera,recogidosen el versoanterior por prínuí y sum-
mí, y determinaal sujetode haesere,mientrasque rates esun predicativo
que indica la forma en que esos cadáveresquedantrabadosentre sí
«Al caer,quedaronunidosunosa otros como los maderosde una balsa»

Es esedique humanoel que constituyela sirages cruentay la molesque
hace detenersea las aguas No hay naves(no se ha hablado de ellas en
ningunode los 211 versosqueanteceden)lo queel río devuelvea la lla-
nura sonsólo cadáveresde las victimasde Sílacaídasen ella como se ve
en versosanteriores

Ya los antiguoshabíanvisto la dificultad de praecípítesrates PRAE-
CIPITES HESERE R eleganter,quoníampaulo postdícturusest «admo-
lem statuunda sequens»ante«praecípues»nune «haesere»an PRAECIPI-
TES currentes~ Y ellos sabíanmucho latín

6 Veasesupra nota 1

commentaljernens,a,edícion deH Usener,HíldesheíntOlms, 1967


